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国内女性主义翻译研究１５年 （２００２—２０１６）
———基于 ＣＮＫＩ５５９篇期刊论文的文献统计分析
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摘要：国内１５年来 （２００２—２０１６）对西方女性主义翻译理论的译介、阐发、实证、反思与批评
赫然而持续，性别介入翻译扩大了翻译研究的场域张力，给翻译的认识论、实践论和方法论带来

无限启迪，产生了全新、丰富而系统的研究成果。以ＣＮＫＩ数据库此间收录的５５９篇期刊论文为
数据源，基于本库ＥｎｄＮｏｔｅ和Ｒｅｆｗｏｒｋｓ导出相关文献数据并加以人工筛选、统计和整理，采用
传统文献计量学中的描述统计分析法，就国内女性主义翻译研究的现状、主题、对象、视角与方

法、存在问题和发展趋势做出客观分析与评述。
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　　２０世纪６０、７０年代西方轰轰烈烈的女权主义
运动激发了７０、８０年代的女性主义文学批评思潮，
性别平权意识和话语主体意识崛起，加之空间环境

下后结构主义、后殖民主义、权力话语等后现代解

构理论思潮的盛行，女性译者的 “性别”“身份”

“主体”及 “话语”意识随之觉醒，产生了 Ｓｈｅｒｒｙ

Ｓｉｍｏｎ，ＬｕｉｓｅｖｏｎＦｌｏｔｏｗ，ＢａｒｂａｒａＧｏｄａｒｄ，Ｓｕｓａｎｎｅ
ｄｅＬｏｔｂｉｎｉｅｒｅＨａｒｗｏｏｄ，ＬｏｒｉＣｈａｍｂｅｒｌａｉｎ，Ｓｕｚａｎｎｅ
ＪｉｌｌＬｅｖｉｎｅ以及ＧａｙａｔｒｙＣｈａｋａｖｏｒｔｙＳｐｉｖａｋ等女性主
义翻译研究的领军人物及其核心力作，影响深远，

造就了２０世纪９０年代西方女性主义翻译理论的勃
兴。２１世纪以来，国内对西方女性主义翻译理论提
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出的解构男权话语、颠覆传统忠实、策略性干预源

文、打造女性言说方式、在语言中建构女性主体等

理论内涵的描述、阐发、实证及其本土化反思如雨

后春笋，对性别之于文化的复杂性以及翻译的女性

化传统隐喻展开了深刻剖析与消解，对两性翻译角

色的 “差异平等”、性别场域中的 “双性同体”以

及社会场域中双性人格的诉求等展开了视角多元、

层次立体、持续深入的研究。本文借助 ＣＮＫＩ数据
库进行高级检索，文献来源设定为 “期刊 （类别不

限）”，文献主题设定为 “女性主义＋翻译”①，覆
盖区间为２００２至２０１６年②，得出的数据为６２４篇
（检索时间截止于２０１７年１月１６日２３时），人工
剔除其中的会讯、书讯、征稿通知、期刊总目录以

及条件牵强的选项后剩余５５９篇③，采用传统文献
计量学中的描述统计分析法，对检索、采集、整理

出的相关文献数据进行分类，从现状、主题、视角

与方法、存在问题、发展趋势等方面对国内女性主

义翻译研究做出客观分析与评述。

一、数据统计与分析

　　 （一）数据分布解析

１５年间 （２００２—２０１６），国内女性主义翻译研
究论文的刊载总量为５５９篇，年均发刊３７．２７篇，
其中核心期刊 ８３篇，占总篇数的 １４．８５％。图 １
数据分布显示：国内女性主义翻译研究出现了

２００３至２００８年和２０１１至２０１３年两个发展阈值区
段。前一区段是国内对西方女性主义翻译理论的引

介与阐发期，此间的刊文数量迅速提增，发展张力

强劲，究其原因，除了受当时翻译研究的解构思潮

影响外，女性主义翻译理论独特的 “性别”内涵、

核心期刊隆重推出、名家引介等也是必然因素，比

如，２００４年 《中国翻译》 “专栏式”推出的一组

女性主义翻译研究论文影响极大，直接推动了此后

该研究领域的快速成长与繁荣。２００８年以来的年
发刊量一直保持在高位区段，年均发刊 ５１．７８篇
（其中，２０１３年６２篇，为历年最多），核心期刊
发刊量与基金支持数量明显高于之前，并且在保持

高位发展、稳固持续的同时，于２０１１至２０１３年间
出现了第二个发展阈值区段，这与国内女性主义翻

译研究的受关注度、影响力以及研究队伍的不断壮

大密切相关。２０１３年之后的论文发刊量有所减少，

这与社会、经济、文化、尤其是科技发展带来的口

译、机器翻译、技术翻译等研究主题的多维延展不

无关系，但整体而言，国内女性主义翻译研究的发

展态势良好，持续稳固。

　　 （二）院校与基金分布情况

女性主义翻译研究之所以在国内产生巨大反响

并持续生热，还有一些必要的外在条件，例如：作

者所在院校的学术研究倾向、基金支持等都保障了

该研究领域的发展动力与持续影响，这些都获得了

相关数据支撑，见表１。
　　ＣＮＫＩ授权的局限性可能导致表１数据的不完
整性和无法穷尽性，但依然能反映出相关院校单位

和基金评审单位的地缘性与学术倾向性。表中数据

分布显示：１）论文刊发的数量与各类院校的研究
氛围、条件与重视程度以及各级各类基金的扶持力

度成正比；２）外语类、师范类和综合类院校较为
突出，成果优势明显，但发展阈值点有所不同，比

如四川外国语学院的发展阈值点最早，在２００２至
２００４区段，广东外语外贸大学则在 ２００６至 ２００８
区段，整体而言，这些院校的持续性发展态势良

好，但系统性、扩展性与实证性研究尚有提升空

间；３）湖南省、国家社科等各类基金的扶持加大
了本研究领域的人力、物力等资源的投入，保障了

研究的质量和数量，显著提升了核心期刊发文的比

例，扩大了国内女性主义翻译研究的发展张力。

１２３

①

②

③

“女性主义”和 “女权主义”译自同一个英文词汇 “ｆｅｍｉｎｉｓｍ”，
“女权主义”在早期译介中较为多见，现普遍使用 “女性主义”作

译名。本文没有将以 “女权主义”命名的翻译论文 （经中国知网

期刊论文检索并人工筛查后，显示有１５篇）统计在内。
国内女性主义翻译研究并非在２００２年突兀出现，在此之

前就有范文美 （１９９９）、王晓元 （２０００）、廖七一 （２０００）、许宝
强、袁伟 （２００１）、刘亚儒 （２００１）等涉猎其中，多以早期的
“女权主义”译名呈现，但译界普遍认同把２００２年作为国内女性
主义翻译研究批评范式的正式开端，故本文设此区间。

本文数据统计的几点说明：第一，本文采集到的数据来源

于中国知网的单库检索，不能涵盖事实上此类论文的全部，单一

库源具有局限性；第二，“精确匹配”下的网络搜索毕竟不同于人

工判断，存在一定的含混性，本文对检索出的６２４篇相关论文做了
人工筛选，将涉及到 “性别与翻译”“翻译与女性”“女性翻译”

等题名的论文统计在内，一些题名 （比如 “近十年加拿大翻译理

论研究评介”）信息不明显、但内容密切相关的论文也统计在内；

第三，本文剔除了不涉及翻译问题的女性主义文学批评类论文；

第四，本文未将同期产生的女性主义翻译研究硕博论文并含考察，

原因是部分硕博论文作者发表了相关内容的期刊论文，其中的观

点、数据与其硕博论文一致，统计在内会有重复之嫌；第五，本

文引用的检索数据是网络与人工结合获取的。
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图１　国内女性主义翻译研究期刊论文年度数量分布（２００２—２０１６）
Ｆｉｇ．１　ＡｎｎｕａｌｑｕａｎｔｉｔａｔｉｖｅｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎｏｆｐａｐｅｒｓｉｎｆｅｍｉｎｉｓｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｔｕｄｉｅｓｐｕｂｌｉｓｈｅｄｉｎＣｈｉｎａ（２００２２０１６）

表１　作者地缘分布与基金支持情况（前十）
Ｔａｂ．１　Ｏｒｉｇｉｎｏｆｔｈｅａｕｔｈｏｒａｎｄｆｕｎｄｓｕｐｐｏｒｔ（Ｔｏｐ１０）

作者地缘分布
论文
篇数

基金支持单位
次
数

四川外国语学院 １６ 湖南省社会科学基金 １３

上海外国语大学 ９ 国家社会科学基金 ８

中南大学 ９ 湖南省教委科研基金 ５

湖南科技大学 ９ 四川省教委重点科研基金 ３

广东外语外贸大学 ８ 国家留学基金 ３

西北师范大学 ８ 北京市优秀人才基金 １

淮北煤炭师范学院 ８ 全国教育科学规划基金 １

湖南第一师范学院 ８ 安徽省教育厅科研基金 １

佳木斯大学 ８ 教育部留学人员回国科研基金 １

湘潭大学 ７ 陕西省教委基金 １

　　 （三）被引文献分析

某一文献的被引频次一定程度上能反映其学术

张力和学术价值，也能体现其在某一研究领域的重

要性和影响力。译界普遍认为，国内首篇将女性主

义批评范式应用于翻译研究的论文诞生于２００２年，
发表于四川外语学院学报，题名为 《重写神话：

女性主义与翻译研究》［１］，女性主义与翻译研究的

结合使 “传统的翻译认识论、翻译实践论和翻译

方法论之基础发生了根本性动摇”［２］，因而被认为

是 “翻译观念和翻译思想上的一场革命”［１］， 《中

国翻译》２００４年第４期推出的４篇女性主义翻译
研究论文加速了国内此方面的研究，影响力巨大。

直至今日，以上６篇论文的下载与被引频次依然名
列前茅，见表２。

表２　国内女性主义翻译研究期刊文献后续被引情况（前十）
Ｔａｂ．２　Ｆｏｌｌｏｗｉｎｇｕｐｃｉｔａｔｉｏｎｏｆｄｏｍｅｓｔｉｃｆｅｍｉｎｉｓｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｔｕｄｉｅｓ（Ｔｏｐ１０）

题名 发表期刊 发表时间 被引频次 下载频次 作者

女性主义对翻译理论的影响 中国翻译 ２００４ ３６４ ５２９２ 蒋骁华

女性主义翻译之本质 外语研究 ２００３ ３１４ ４００７ 葛校琴

在女性的名义下“重写” 中国翻译 ２００４ ２９８ ４６４３ 徐来　

重写神话：女性主义与翻译研究 四川外语学院学报 ２００２ ２９７ ２５８１ 廖七一

女性主义对传统译论的颠覆及其局限性 中国翻译 ２００４ ２８８ ３５８５ 张景华

女性主义翻译研究的中西话语 中国翻译 ２００４ ２５９ ４６４８ 刘军平

西方女性主义翻译理论述评 西南科技大学学报 ２００４ １０１ ３３３６ 耿强　

舞者，还是舞？———论女性主义翻译观与
译者主体性

四川师范大学学报 ２００５ ８２ １３９９ 冯文坤

近十年加拿大翻译理论研究评介 中国翻译 ２００４ ７４ １１０９ 陈琳　

话语的女性主义重写———兼比较《简爱》
的两个中译本

山西师范大学学报 ２００５ ６４ １２５６ 陈钰
陈琳
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　　表２数据显示，国内女性主义翻译研究的主要
被引文献多集中于该理论的引介与阐发初期，此间

发刊的论文篇数不多，但被引率极高，影响极大。

在被引前十的文献中，有９篇属于理论分析文章，
被引合计２０７７频次，篇均被引２３０．７８次，几乎
构成了国内女性主义翻译研究的理论基石，奠定了

作者自身在该研究领域的理论话语地位。比如，被

引频次最多的一篇是蒋骁华的 《女性主义对翻译

理论的影响》［３］，３６４次被引中有１５８条期刊论文
引证，说明该文献在同类研究中具有重要的理论基

础性、影响力和导向性。

　　 （四）关键词统计分析

考察关键词的使用频次可以了解某一领域的学

术研究倾向、研究主题、侧重问题、研究视角与方

法等特征。本文利用 ＣＮＫＩ提供的 ＥｎｄＮｏｔｅ和
Ｒｅｆｗｏｒｋｓ软件导出选定的５５９篇期刊论文的题名、
摘要、关键词、作者、机构单位、发表时间等文献

记录，结合人工统计确定了１５年来国内女性主义
翻译研究的关键词使用情况，见表３。

表３　国内女性主义翻译研究关键词使用频次（２００２—２０１６）
Ｔａｂ．３　Ｆｒｅｑｕｅｎｃｙｏｆｔｈｅｋｅｙｗｏｒｄｓｕｓｅｄｉｎｄｏｍｅｓｔｉｃ

ｆｅｍｉｎｉｓｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｔｕｄｉｅｓ（２００２２０１６）

（２００２—２０１６）关键词使用前十五（频次）

女性主义（２６９）翻译（９６）女性主义翻译理论（８１）女性主义
翻译（７９）译者主体性（７１）翻译研究（４８）翻译理论（４４）翻译
策略（３６）性别（３４）张爱玲（２１）性别意识（２０）主体性（１８）
翻译实践（１８）译者（１６）女性主义翻译观（１５）

（２００２—２００８）关键词使用前十五（频次）

女性主义（８５）翻译（３４）女性主义翻译（２１）翻译研究（２０）译
者主体性（１４）翻译理论（１４）性别（１４）忠实（１０）翻译策略
（８）女性主义翻译理论（８）解构主义（７）翻译实践（７）语言
（７）主体性（６）创造性叛逆（６）

（２００９—２０１６）关键词使用前十五（频次）

女性主义（１８４）女性主义翻译理论（７３）翻译（６２）女性主义
翻译（５８）译者主体性（５６）翻译理论（３０）翻译策略（２８）翻译
研究（２８）张爱玲（２０）性别（２０）性别意识（１６）女性主义翻译
观（１４）局限性（１２）主体性（１２）翻译实践（１１）

表３数据表明，“女性主义”“女性主义翻译”
“女性主义翻译理论”“性别”“译者主体性”“翻

译策略”“翻译实践”等构成了该研究领域的焦点

议题与核心视点，说明女性主义翻译研究的向心性

较好。２００２至２００８年间，女性主义与翻译的结合
打开了国内翻译研究的新视阈，这一时期多侧重对

西方女性主义翻译理论的背景、内涵和性质的介绍

与阐发，性别与语言、忠实与创造等关系被置于研

究的突出位置，女性主体性意识开始觉醒，更加注

重对新理论的认知与吸收。２００９年以来的关键词
引用情况出现了突变，即某个 （些）关键词的使

用频次出现了激增，或者突然出现了一些不曾有过

的关键词，数据显示，“女性主义翻译理论”“译者

主体性”“张爱玲”“局限性”的使用频次均出现

了激增，表明这一时段的国内女性主义翻译理论与

实践有较大改观，主体性与理论性研究明显增多，

女性译者、女性译作、女性主义翻译批评等实证性

与反思性研究进入了新阶段。比如，２００８年发表
的５６篇论文中只有１０篇属于女性主义人物、文本
个案的实证分析，而２０１６年ＣＮＫＩ已上传的３３篇
论文中就有２２篇同类型论文。总之，关键词的引
频情况一定程度上反映了国内女性主义翻译研究

“质性”内涵的丰满与多维实践的扩展，表明本研

究真正走向成熟。

二、国内女性主义翻译研究分类考察

国内女性主义翻译研究主题多样、视角丰富、

成果显著，为便于分析与描述，下面按照研究主题

将笔者整理出的 ５５９篇期刊论文大致分为理论研
究、实证研究和译史研究三种类型，见表４。

表４　国内女性主义翻译研究主题分布
Ｔａｂ．４　Ｔｈｅｍｅｄｉｓｔｒｉｂｕｔｉｏｎｏｆｄｏｍｅｓｔｉｃ

ｆｅｍｉｎｉｓｔｔｒａｎｓｌａｔｉｏｎｓｔｕｄｉｅｓ

研究方向 研究主题 论文篇数 所占比例

理论
研究

综合性研究 ２０６ ３６．８５％

译者主体性 ６７ １１．９８％

性别意识 ６５ １１．６２％

翻译策略 ４９ ８．７６％

６９．２１％

实证
研究

个案分析 １０３ １８．４３％

翻译实践 ４１ ７．３３％

女性译家 ２５ ４．４７％

３０．２３％

译史研究女性译史 ３ ０．５３％ ０．５３％

合计 ５５９ １００％ １００％

　　 （一）理论研究

国内女性主义翻译理论研究视角丰富，成果喜

人，论文数量占到了总发刊量的近七成，涉及到理
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论起源 （背景）、本质、内涵、意义、启示、引介、

解构、建构、述评、影响、接受、伦理、批评、反

思、贡献、局限等方方面面，对该理论的研究目标、

对象、内容、视角与方法等进行了丰富的阐释，对

性别与翻译的结合而引发的认识论、实践论、方法

论上的突破不啻为一场革命。女性主义认为，语言

是父权制下性别差异建构过程中的操纵工具［２］，因

此，消解 “父权语言”（ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌｌａｎｇｕａｇｅ），批判
男性中心，颠覆男权话语，消除男女两性之间的生

物性和文化性偏见，正视性别差异，构建两性差异

中与男性平等的女性话语主体就成为女性主义翻译

理论的主要目标。从研究对象看，多集中在女性译

者、女性译作和女性译史等方面。研究的内容多集

中在性别平等、女性译者主体性、翻译策略和翻译

实践上，一方面，国内女性主义翻译研究遵循、借

鉴了西方女性主义翻译理论中的 “元话语”，从翻

译与性别的隐喻关系背后强大的 “父权话语”

（ｐａｔｒｉａｒｃｈａｌｄｉｓｃｏｕｒｓｅ）特权展开针对译作与原作、
译者与作者、女性与男性之间的平等诉求，翻译被

视为 “重写”和 “为女性代言”［４］，施展的是 “干

预性”（ｉｎｔｅｒｖｅｎｔｉｏｎｉｓｔ）策略，通过 “创造性叛逆”

体现女性主体性的话语身份。李秀梅、孙佳将其归

纳为对传统翻译观的三重解构———重新界定翻译标

准、提高译作和译者的地位和进行女性主义翻译的

重写［５］；另一方面，国内在女性主义翻译理论的本

地化反思与建构层面有大胆尝试，在肯定其对传统

翻译观解构的积极的一面的同时，主张摒弃过于

“操纵”和 “干预”的 “妇占”（ｗｏｍｅｎｈａｎｄｌｉｎｇ）
意识，倾向于 “男性象征秩序与女性书写之间的对

话理论”［６］，建构一种 “可以包容男女性别差异的

真正意义上的平等———‘双性同体’（或‘雌雄同

体’）———来最终消除性别歧视”［７］。双性同体的神

话思维体现了男女两性的互补、生理与心理的协调、

性别的平等以及人的完整状态［８］。对语言书写、文

本意义和译者地位的颠覆性解构显示了女性主义翻

译理论的强大冲击力，给翻译研究带来了无限启示。

从研究视角与方法看，女性主义视角和性别视角

（包括双性视角）为主导，少数论文运用了后现代

主义、文化批评、权力话语、多元系统理论、传统

译论、接受美学、功能翻译理论、生态女性主义、

元认知心理、历史学、文化学、比较诗学等理论视

角进行研究，早期的论文中多使用描述法、文献引

用法、文献综合法等方法展开研究，近些年常见实

证法、个案分析法、定量与定性法、访谈法、实验

法等方法。

　　 （二）实证研究

国内女性主义翻译研究的实证成果丰富而翔实，

展现了缤纷的女性形象谱系，揭示了复杂而深刻的

女性构成性。实证方法主要有女性译作的个案分析

与对比、女性与男性译者及译作对比、女性作品重

译、女性译家访谈、翻译写作实验等方式。西方女

性主体性意识指导下的女性主义翻译实践观认为，

翻译就是重写，就是写作实验，通过文本干预、语

言创造，实现翻译中女性的主体性存在。潘学权、

叶小宝归纳了西方女性主义翻译实践的三个阶段：

女性借助翻译参与社会文化活动、通过干预性翻译

努力消除语言中的性别歧视以及采用身体翻译突出

女性体验［９］。Ｆｌｏｔｏｗ将翻译实践的方式归纳为：加
写前言和脚注 （ｐｒｅｆａｃｉｎｇａｎｄｆｏｏｔｎｏｔｉｎｇ）、增补
（ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔｉｎｇ）和劫持 （ｈｉｊａｃｋｉｎｇ）等［１０－１１］，劫持

主要体现在创造新词和新短语、赋予旧词以新意、施

加印刷手段 （改变大小写、粗体等）、干预语法性别

（将过于阳性的表述改为中性、甚至阴性，比如，重

译 《圣经》时）、突出女性署名 （比如，将ｔｒａｎｓｌａｔｏｒ
改为ｔｒａｎｓｌａｔｒｅｓｓ，将ａｕｔｈｏｒ改为ａｕｔｈｅｒ等）。女性主
义翻译实践实质上是一种 “写作实践”，是 “写作的

最高形式”［１２］，“是让语言为女性说话……让女性在语

言中显现”［１３］１５。

国内女性主义的翻译实践方式除了承袭Ｆｌｏｔｏｗ
提出的三种类型外，更加注重从性别、语言、视

角、情感等层面去挖掘女性主义翻译特征，对性

别、主体性意识的体现多基于文本实证，相较于西

方女性主义翻译的干预性、操纵性和叛逆性，态度

更加隐蔽、温和。一些论文主张摒弃性别翻译意识

中的对立与裂痕，而以 “双性同体”加以融通，

用理性与中和代替极端与偏激，“努力描述基于平

等地位之上的两性角色的独特视界”［１４］。从文本

个案实证看，国外以英美女性文学作品居多，如：

勃朗特姐妹、简·奥斯丁、弗吉尼亚·沃尔夫、赛

珍珠、玛格丽特·米切儿、多丽丝·莱辛等名家作

品的翻译，也有典籍文本 （如 《圣经》、 《道德

经》等）、社会学文本 （如 《第二性》）和法律

文本 （如 《吕刑》）的个案分析与比较，少数论

文还涉及到了儿童文学翻译、口译与翻译教学实践

等题材。国内以现当代名家及其译作研究居多，其

４２３



　第４期 刘满芸：国内女性主义翻译研究１５年 （２００２—２０１６） 　

中张爱玲 ２３篇，朱虹 １９篇，另有戴乃迭、孔慧
仪、冰心、杨必、杨苡、杨绛、林徽因、丁玲、张

玲、沈性仁以及茅于美等，也涉及到一些近代以前

的女性译者 （陈鸿璧、薛绍徽等）、女性译者群体

（闽籍群体、民国时期群体等）及其译作研究。

　　 （三）译史研究

国内学者从女性主义视角研究翻译史，虽不是

盲点，但建树不多，从笔者目前收集到的数据来

看，仅有李永红的 《寻找 “失落”的群体———对

我国女性翻译史研究的思考》、吴书芳的 《我国女

性翻译史研究的缺失与补苴》和包相玲的 《对我

国女性翻译史研究的梳理与反思》三篇论文，三

位作者都意识到我国女性翻译史研究的必要性和紧

迫性，也都借鉴了西方女性主义翻译理论的史学观

点和史料文献研究方法，李永红强调 “从历史与

传统中”找寻性别与翻译研究存在和发展的理据，

加强对国内不同时期女性作品的发掘、整理与翻

译，重视研究女性译者并重新评价她们的价值和历

史地位等［１５］。吴书芳认为借鉴西方理论应与国情

相结合，除了探寻科学的理论支撑与合理的研究方

法外，还要重视史料收集和拓展，选用适当的撰写

体例［１６］。包相玲也认为研究女性翻译史要寻找科

学的理论支撑，重视史料收集，使用合理的研究

方法［１７］。

三、国内女性主义翻译研究评述与

前瞻

　　 （一）成果与经验

国内女性主义翻译研究历经１５年，取得了丰富
的理论成果与实证经验。理论层面主要有：１）对西
方女性主义翻译理论的引介、阐发与传播开辟了国

内翻译研究的女性主义批评范式；２）在译者主体性
研究中开辟了全新的性别视角，女性译者主体性的

特点和作用得到充分挖掘和利用；３）揭开了传统
译论中隐匿的性别禁区，对翻译中译作与原作、译

者与作者、女性与男性等各种关系的差异性解释揭

示了原作、作者、男性的权力身份和地位，为传统

译论中 “忠实”“对等”“主体性”等涉及到性别、

语言本质、翻译伦理等一些问题的认知提供了新的

理论依据；４）女性主义翻译关于语言书写、文本

意义和译者地位的创造性叛逆丰富了翻译理论的研

究视角和实践方法，为扩展译学疆维、丰富翻译内

涵带来了深刻启发。实践层面主要有：１）对西方
女性主义翻译理论提倡的干预性策略、翻译写作、

翻译实践方式等进行了多层面、多视角的分析、反

思与实验，取得了丰富的经验；２）相比西方女性
主义翻译实践中的 “干预”“重写”“妇占”等激

进的规定性实践方式，国内女性主义翻译实践更倾

向于在文本中寻找活生生的女性事实———性别、语

言、视角、情感等———来挖掘、发现、呈现翻译中

的两性关系，并试图找到新的语言和新的文学形式

来对女性现实作出反应，进而树立女性的主体性、

差异性及平等意识。突出了描述性实践方式，这是

国内在西方女性主义翻译理论本地化过程中取得的

显著成就；３）为今后的翻译理论、女性主义以及
翻译实践方式等的持续性与创新性研究打下了坚实

基础。

　　 （二）存在问题

　　１．译名纷乱

西方女性主义翻译理论引介过程中出现了相关

理论家及理论概念术语的混乱翻译，译名不统一，

甚至同一篇论文中出现了同一个人物的两种译名。

根据笔者不完全统计，女性主义翻译理论家译名不

统一的有：ＳｈｅｒｒｙＳｉｍｏｎ（谢莉／谢利／雪莉／雪梨／
希瑞·西蒙／赛蒙／塞蒙等），ＬｕｉｓｅｖｏｎＦｌｏｔｏｗ
（露易丝／路易斯·冯／梵·弗洛图／福露窦／芙洛
图／弗罗托／弗拉德／费拉德等），ＢａｒｂａｒａＧｏｄａｒｄ
（芭芭拉／巴巴拉·戈尔达德／戈达德／格达德／高达
特等），ＳｕｓａｎｎｅｄｅＬｏｔｂｉｎｉｅｒｅＨａｒｗｏｏｄ（苏珊妮／
苏珊娜·德·罗特宾尼尔／劳特宾尼尔／洛特比涅
尔·哈伍德／哈沃德／哈乌尔德／哈沃特）以及 Ｌｏｒｉ
Ｃｈａｍｂｅｒｌａｉｎ（洛丽／洛利／罗利／罗莉·张伯伦／钱
柏琳），等等。概念术语翻译的问题主要有：

ｗｏｍａｎｈａｎｄｌｉｎｇ（妇占／粗暴地妇占／妇女操纵／女性
驾驭／女性化处理），ｓｕｐｐｌｅｍｅｎｔｉｎｇ（补 偿／增
补），ａｎｄｒｏｇｙｎｙ（雌雄同体／双性同体），等等。
关于译名规范与统一的问题在中外译介史上都频繁

出现过，甚至闹出了很大的笑话，应引起注意。就

人物名称翻译而言，“零翻译”可以避免译名纷乱

的尴尬，也是论文中常见的一种选择；另外，尊重

译名的最初使用形式也能避免不必要的混乱；再

５２３
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者，译者应加强译名知识和经验积累，尊重规范

性、普遍性和约定俗成性。

　　２．过犹不及

西方女性主义翻译理论有其矫枉过正的一面，

过于强调译者的 “干预”和语言的 “操纵”，产

生了关于文本失真、翻译本质及翻译伦理等一系列

争议，引起了国内译界不少批评，说明理论本身的

缺陷值得反思与纠正。另一方面，尽管内心存在本

能性的平等与主体意识，但中国女性并没有西方那

样深厚的女性主义思想积淀与社会发展条件，没有

形成西方那样的女性主义文化气候，对性别平等与

女性主体性的反应与主张不像西方女性那样激烈与

果敢，大多停留在对西方女性主义翻译理论的阐释

和评介层面，根深蒂固的 “男尊女卑”传统使国

内女性在语言与翻译平权的道路上总是不愿声张，

甚至意志消沉，在理论建树上存在文献重复、方法

陈旧、创新乏力等问题，从这一层面讲，国内并没

有达到西方女性主义翻译理论的思想高度。

　　３．牵强附会

国内女性主义翻译研究在文本实证与翻译实践

方面积攒了丰富的经验，对文本解读的视角丰富、

涉及面广，形成了国内女性主义翻译特有的话语谱

系和特点，但也产生了一些 “牵强”现象，比如

对非女性主义文本 “性别化”和对女性主义文本

“性别过度化”施加翻译上的 “劫持”和 “挪

用”，就僭越了文本忠实性的一般伦理，偏离了翻

译研究的客观性、严谨性和科学性。在谈到Ｆｌｏｔｏｗ
翻译实践方法时并不统一，有些描述为 “加写前

言和脚注、增补和劫持”，有些则描述成 “加写前

言和脚注、增补和挪用”，显示了研究中欠严谨的

一面。

　　 （三）发展前景

女性主义翻译理论是社会、历史、政治、文化

等解构意识交织的产物，它将语言、性别、主体性

等置于女性主义审视之下，以差异平等来破除传统

译论的二元对立，其核心问题是 “性别”问题，

性别介入翻译终于打开了对女性而言有些隐隐作痛

的历史与现实界面，女性不只存在于 “次等”的

传统文化隐喻之中，更无时无刻不痛彻于历史长河

中繁华的 “文本表演”之中。女性主义翻译理论

要持续发展，性别平等依然会是其基础，这是其理

论的灵魂，也依然会将文本中的语言作为其 “主

体性”存在的土壤，但是否仍以女性主义先辈们

激进的 “干预”“劫持”“操纵”为手段则值得深

思，毕竟这些都是在解构思想生态下演变出的女性

主义阐释话语，这意味着女性主义翻译理论本身也

是一个破立更新的发展过程。从发展趋势看，今后

的国内女性主义翻译研究会走向理性与科学性、客

观性与多元性，理论体系会更加深入和完善，实证

视角与方法会更加广维，女性译史的文献实证研究

会持续挖掘并更加系统；相比对性别歧视的 “揭

示”，会更加注重对性别平等的多样化 “建构”，

对文本中两性关系的呈现会以 “共生”为主导；

相比 “双性同体”的两性关系构建，可能会更加

倾向于 “和而不同”的性别平等诉求；也希望未

来能出现属于我国自己的女性主义翻译理论著述，

能产生像 Ｓｉｍｏｎ，Ｆｌｏｔｏｗ和 Ｇｏｄａｒｄ那样掷地有声
的女性主义翻译理论代表人物，为女性主义翻译理

论的世界多元性发展做出贡献。

四、结束语

本文基于ＣＮＫＩ检索出的５５９篇期刊论文的年
度数量趋势、作者地缘分布、基金支持、文献被

引、关键词使用、研究主题等相关数据，运用文献

计量学中的描述统计方法，对１５年来国内女性主
义翻译研究取得的理论、实践与批评等方面的成就

与局限做了文献描述与分析评价，客观呈现了国内

此方面研究的现状和存在的问题，并就其未来发展

前景给出了前瞻性思考，希望能对今后的相关研究

给予启迪和参考。
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